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Editor
Kommentar
Siehe Cod. Sang. 541, f. 213r.Siehe Cod. Eins. 611(89), f. 217r.

Editor
Kommentar
Die Antiphon steht im Codex direkt nach den Stücken zu Assumptio BMV, wird im Inhaltsverzeichnis jedoch auf f. V3v im Anhang zwischen den marianischen Antiphonen aufgeführt. 

Editor
Kommentar
Neue Zeile fälschlich mit F4-Schlüssel. Dieser durchgestrichen und zu F3 korrigiert.

Editor
Kommentar
Nur einmal „locutus est“ unter diesem Abschnitt. Da fast nur Tonwiederholungen vorliegen, wird editorisch eine Textwiederholung vorgeschlagen.

Editor
Kommentar
Silben „quesi“ am Seitenübergang doppelt.

Editor
Kommentar
Schreibfehler Min h'.
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Editor
Kommentar
Cod. Sang. 541 und Cod. Eins. 611(89) haben e'. Barbarinis Satz rechnet jedoch mit dem in der Quelle notierten f '. 
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Editor
Kommentar
Die Pause wurde am Beginn der neuen Seite rasiert. Sie steht, wie häufig in Cod. Sang. 542 und 543, noch auf der alten Seite.

Editor
Kommentar
Die Silbenverteilung bei diesem Wort ist nicht klar und wurde mit Textzuordnungsstrichen verdeutlicht. Für die Ausgabe wurde auf die Fassung von Cod. Sang. 541 und Cod. Eins. 611(89) zurückgegriffen, welche die Silbe "lem" noch einen Ton später haben, als durch die Zuordnungsstriche angezeigt.

Editor
Kommentar
Note über einer nicht näher bestimmbaren Rasur.

Editor
Kommentar
Im Codex ein Textwiederholungszeichen, was mit „vulneraverunt me“ aufgelöst keinen schlüssigen Sprachrhythmus ergibt. Da die anderen Stimmen diesen Textabschnitt schon verlassen haben, wird vorgeschlagen, hier ebenfalls auf den neuen Text zu wechseln. 


